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The Acts of The Apostles
Chapter 8

(in his murder) TIIWDPD (was) R (& participating) SN2 (was) X177 (consenting) N2 (but) 1> (Shaul) S 1
(toward the church) Nt (great) X237 (persecution) X277 (day) N11° (in that) 3772 (was) N7 (& there) N1
(into the villages) X* P2 (all of them) 17772 (& they were scattered) 77T3NNY (which in Jerusalem) obwINgT
(The Samaritans) X" (among) N3 (also) FIN1 (of Judea) T
(only) T3 (the Apostles) N9 (of) 11 (outside) 735

(believing) N1 (men) X721 (Estephanos) onDBoRD (buried him) “T172P (& gathered up) 102212
(greatly) N™R2717 (over him) by (& they grieved) ="\t

(of God) NTONT (the church) ismi) (was) R (persecuting) 5777 (but) 17 (Shaul) S 3
(& women) 31 (men) 81235 (& was dragging) =373 (houses) N2 (he was) X177 (entering) DRY (as) T2
(prisoner) NT"ON (to the house) b (was) N7 (& delivering) ]‘TJ‘?W?N

(were) 1077 (traveling) 1727201 (who were scattered) 17T2NNT (& those) 11377 4
(of God) NIT2RT (the word) NFIZ1 (& preaching) 177151

(of The Samaritans) R W (to a city) NyPunic) (to it) hv) (went down) P73 (but) 17 (Philipus) olhes
(The Messiah) X701 (about) Sy (to them) ]TIL) (he was) X7 (& preaching) 792121

(who were there) JRT (the children of men) XW3*2 (his message) bn (were) 177 (hearing) "D (& as) 7216
(by all) 25 (they were) 177 (& persuaded) 1°0"2LN (to him) b (were) 177 (listening) 1"N"8
(they were) 1177 (for seeing) 1™177T (he had) N7 (that said) TN
(he) N7 (that did) T3V (the signs) NOION

(foul) N2 (spirits) N7 (to them) ]T{B (were) "W (who seized) JTTINT (for) 7™ (many) RR™O 7
(they were) ™17 (& coming out) J2231 (loud) N7 (in a voice) NL)PD (they were) 1177 (screaming) 1"VpP
(were healed) 1"ONPR (& crippled) 87377137 (were paralytic) 8¥IW1 (& others) NITMINI (from them) 197212

(city) NPT (in that) *773 (was) I (great) N2 (& Joy) NOTTTI 8

(Simon) 111" (whose name) 713U (one) T (man) 8723 (there) 110 (but) 1°7 (was) 8177 (there) N™X 9
(great) NN™O (time) X327 (in the city) NPI*T12 (in it) 773 (there) ) (had) X7 (who dwelt) 7207
(of The Samaritans) X*77WT (the people) NS (he had) X7 (deceived) RV (& by his sorceries) WM
(& said) NI (himself) TTWDI (was) N7 (magnifying) 271 (when) 72
(The Great) R27 (“T am God) NIN RXINT

(all of them) 177793 (to him) 7N (they were) MW7 (& praying) 1937 10
(they were) 1077 (& saying) 1"2RY (& common) NPTPTI (noble) X277
3 5 o i
(of God) XITPRT (great) X237 (the power) 71277 (this is) 37T

(times) NI27T (because) S (all of them) N;‘[BD (by him) hi (they were) 177 (& persuaded) J"O°2LNT 11
(them) 192X (he had) N7 (astonished) TN (by his sorceries) MW (many) XNIO

(who proclaiming) 23017 (Phillipus) obeb (they believed) 1312%7 (but) 17 (when) 72 12
(of our Lord) 17127 (in The Name) 772W3 (of God) NTONT (the kingdom) RNIDD1 (was) N7
(& women) RWIY (men) X723 (they were) 177 (being baptized) 1"V (The Messiah) NITWD (Yeshua) 21W*

(& joined) TP (& was baptized) T8 (did) N1 (believe) 113°7 (Simon) 11270 (he) 17 (also) N1 13
(he) N7 (saw) NTT (& when) 721 (to Philipus) ooas (to him) o (was) N7
(by his hand) 777K (were) 77 (that done) 1M (great) X277 (& the miracles) N (the signs) ROINN
(& was astonished) TN (he) N7 (marveled) 710

(that received) 153P1 (of Jerusalem) [alplva N (the Apostles) Nhw (heard) WY (& when) T2 14
(to them) mm'v (they sent) 1777 (of God) NITONT (the word) NRon (of The Samaritans) X¥WT (the people) NI
(& Yokhanan) 13M1"37 (Kaypha) NDN (Shimeon) 110105

(s0) TN (over them) N,'[‘iﬂ? (& they prayed) ox (& they went down) M 15
(of Holiness) XTI (The Spirit) N7 (that they would receive) 1173217

(but) "7 (only) I3 (yet) %577 (of them) 177312 (one) T (upon) ¥ (for) %3 (He was) XI7T (not) 1™ 16
(Yeshua) 2* (of our Lord) 1717 (in The Name) 71122 (they had) 17 (been baptized) 1>V

(hands) "N (upon them) ]1:‘!‘531 (they were) M7 (laying) 1*3°0 (then) "7 17
(of Holiness) WP (The Spirit) X117 (they were) 117 (& receiving) 7‘5:“7?31

(of the Apostles) Naarat (hands) XX (that by laying) @*227 (Simon) ]13*0 (saw) X117 (& when) 727 18
(silver) N2 (to them) 777{‘7 (he brought) 27 (of Holiness) XWTIPT (The Spirit) X7 (was given) X2

(this) N3 (authority) IO (to me) * (also) TN (give) 1377 (he said) TN (when) T3 19
(a hand) NN (upon him) oy (I may place) @"ORT (that whomever) X1"R7T



The Peshitta Aramaic-English Interlinear New Testament

The Acts of the Apostles Naar mlelomal)

(of Holiness) NWTIPT (The Spirit) NI17 (receive) i?‘:PTJ (he will) 1713

(shall go) S (with you) RY (your silver) 202 (Kaypha) NDND (Shimeon) EHDW (to him) bt (said) 1N 20
(of God) NTONT (that the gift) TTN2MMT (you thought) NM20T (because) P12 (to destruction) NN
(is acquired) X2JPN (of the world) Nnby (with possessions) P32

(this) X777 (in faith) ND21%72 (an allotment) NO2 (neither) NOBN (a part) NP1 (to you) '[i? (there is not) 521
(God) NN (before) 0P (upright) 7770 (is) X7 (not) X2 (your heart) '[:51 (because) S

(God) NTON (from) 713 (& request) P21 (this) N7 (your evil) TRIW°2 (from) 112 (turn) 23 (but) 373 22
(of your heart) 257 (the treachery) 8933 (to you) T (may be forgiven) PR3 (perhaps) K257

(of evil) NowT (& in a knot) NP2 (of bitterness) X7 (for) 7 (in the anger) XT322 23
(that you are) TJ"1™RT (I) NIX (see) N7

(for my sake) 25 (you) JININ (ask) W3 (& said) TN (Simon) 1I1*D (answered) NIV 24
(these things) 7‘%7[ (of) 1 (any) @71 (upon me) *P¥ (shall come) NMN1 (that not) N> (God) NOR (from) 12
(which you have said) 13078

(they) TP (had testified) 1710 (when) 713 (& Yokhanan) 131" (but) 1" (Shimeon) [ 25

(themselves) 17T (they returned) 15277 (of God) RPN (the word) NP1 (& taught) 129N

(of the Samaritans) 8™ W7 (many) NX™O (& in villages) NP2 (to Jerusalem) O )
(they preached the Gospel) 1720

(Phillipus) D122 (with) BY (of Jehovah) ¥™ 137 (The Angel) XIRD (& spoke) SO 26
(desert) N*1271 (by a road) XITIN2 (to the south) NID (go) 5 (arise) Q1P (to him) hi (& said) TMANY
(to Gaza) wnb (Jerusalem) b (from) 112 (that goes down) RN

(who come) RN (one) T (eunuch) N1 (& met him) FTYTINI (to go) PN (& he arose) OP1 27
(of the Cushites) X"&127 (Queen) = (of Qandeq) PTIPT (an official) N*2W (Cush) &2 (from) 11 (had) X7
(& come) NN (her treasury) 7173 (all) =) (over) Sy (was) X177 (authorized) oy (& he) 1M
(in Jerusalem) oSwNa (to worship) 713027 (he had) X7

(he) N7 (sat down ) 21" (to go) Pt (he turned) 727 (& when) 72728
(The Prophet) 821 (in Isaiah) X'WWRI (he was) X7 (& reading) X7 (the chariot) X227 (on) Sy

(the chariot) Nygremin (& join) TP (approach) 27PN (to Phillipus) orheb (The Spirit) XIT17 (& said) DRI 29

(The Prophet) 823 (in Isaiah) X"WWNR2 (what he read) 877 (he heard) VX (he approached) 27PNN (& as) 72730
(you) DN (read) X7P (what?) K32 (you) NIN (understand) Sonon (“ If) 187 (to him) 5 (& he said) TN

(unless) NE (understand) 5onoRT (I) RN (can) IT2WN (How?) NID™ (said) TN (& he) 1711 31
(Phillipus) 212°9°D (of) 11 (of him) 7121 (& he asked) NY37 (will instruct me) *3°F13 (a man) WIN (if) TN
(with him) 711 (& to sit) 303 (to come up) POIT

(in it) 713 (was) ¥ (that he read) NPT (of seripture) XIN2T (but) 177 (the section) X102 32
(& as) TN (He is led) 27N (for sacrifice) Nigiohrp) (a lamb) NN (as) TN (this) RIT (was) RIT (it) TINN
(also in this way) 81371 (is) N7 (silent) PN (the shearer) X117 (before) BT (a ewe) NP1
(His mouth) 71213 (he opened) TN2 (not) )

(He was led) 727D (judgment) 81*7 (& from) 11 (imprisonment) 812 (from) 11 (in His humility) 77329123 33
(the earth) NUIN (from) 11 (His Life) "7 (for is taken) ]‘L)PDW?J'[ (will narrate) NOD21 (who?) 1312 (& His time) 71771

(of you) 7312 (I) NIN (beg) NV2 (to Phillipus) oiheb (eunuch) NI (that) 7T (& said) TMNY 34
(himself) FTWD3 (about) 2¥ (the prophet) X2 (this) X777 (did say) TN (whom?) 131 (about) Sy
(another) 1"MN (man) L3N (about) 5y (or) W

(from it) 7731 (& began) 1 (his mouth) 711212 (opened) TN (Phillipus) oo (then) 1777 35
(to him) m (he preached) T301 (scripture) N2N2 (this) X177 (from) 2
(Yeshua) 22" (our Lord) 1712 (about) Sy

(they were) 1177 (arriving) ™27 (on the road) NITIN2 (were going) ]‘E‘TN (they) 17377 (& as) 72136
(that) W7 (& said) TN (water) N2 (in it) 772 (that had) R (one) N7 (at the place) RN21T
(to me being baptized) TRYNRT (the hindrance) NN*22 (is) "7 (what?) X112 (water) X1 (behold) NiT (eunuch) NI

(all) ) (from) 712 (you) NN (believe) 11%771 (if) TN (Phillipus) o (& said) TN 37
(do) RN (believe) 771 (1) NIN (& said) MINT (& he answered) NIV (it is authorized) by (the heart) N
(is) 77 (of God) NITONT (The Son) 73 (The Messiah) RITW (that Yeshua) D107

(& they went down) 1131 (the chariot) X227 (to stop) QPN (heLNT{ (& commanded) P21 38
(Phillipus) 212°9°D (& baptized him) TN (to the water) KDY (the two of them) 3710
(that) W7 (the eunuch) NI

(The Spirit) 717 (the water) R (from) 112 (they came up) TPI7O (& when) 72139
(saw him ) 7177 (not) 8o (& again) 2307 (Phillipus) oab (took up) DU (of Jehovah) N7
(rejoiced) RTIT (as) 772 (on the road) FITTIND (he) N7 (went) P (but) NOR (was) 17 (the eunuch) N30
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(& from) 111 (in Azotus) DWITRI (was found) M2NWN (but) 1*7 (Phillipus) o1 40
(in the cities) N3¥7133 (& preaching) 201 (he was) R (traveling) 772N (there) 110
(to Qesaria) N‘7OFI7 (he came) RPN (until) N7V (all of them) ]‘TI'TD






